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Abs tract

In this article we consider the method of con tras tive analysis of башня (tower in
Russian) lexeme, where the Russian language will be the source language, and the
Czech and English lan guages will be the languages of com pari son. In the study we
will describe the com pari son of the data of ety mo logi cal dic tion ar ies in three
languages. 

The aim of this com pa ra ti ve ana ly sis is di s co ve ring si mi la ri ties and dif fe ren ces in
the sub -sy stems of three lan gu a ges.

The cen tral con cept of con tra sti ve lin gu i stics is the no tion of in ter lin gu al cor res -
pon den ces – units of dif fe rent lan gu a ges ha ving si mi la ri ties in co m po si tion of se mes.
Fo r mal ly, the re are three ty pes of cor re spon den ces: li ne ar cor re spon den ces, ve c tor
cor re spon den ces, la cu nae. In this ar ti c le we will con si der one of them – fra g men ta ry
la cu na ri ty.

When we spe ak abo ut lin gu i stic re se arch that is con du c ted in se ve -
ral lan gu a ges at a ti me we ne ed to men tion the com pa ra ti ve hi sto ri cal
me t hod of re se a r ching a lan gu a ge and the ve ry con cept of lan gu a ge
co m pa ri son. Com pa ra ti ve hi sto ri cal lin gu i stics da tes back to Ge r ma -
ny of the be gin ning of the 19th cen tu ry and it is as so cia ted with the na -
mes of F. Bopp and J. Grimm, as well as with the na mes of R. Rask
(De nmark) and A.K. Vo sto kov (Rus sia). 

Com pa ra ti ve hi sto ri cal lin gu i stics is at the co re of the com pa ra ti ve
lin gu i stics whe re the co m pa ri son is used for two re a sons: in or der to
di s co ver com mon pat terns and to find out hi sto ri cal me t hods. 

Cравнительно-историческое языкознание представляет собой область язы-
кознания, объектом которого является установление соотноения между род-
ственными языками и описание их эволюции во времени и пространстве
(Стернин 2007, p. 13).

Con tra sti ve lin gu i stics sta r ted its fo r ma tion in the 1960-s and de ve -
lo ped in to a se pa ra te dis ci p li ne in the last qu a r ter of the 20th cen tu ry. 

For con tra sti ve lin gu i stics the ge ne tic af fi ni ty of co m pa red lan gu a -
ges is not of fun da men tal im po r tan ce, as the con tra sti ve me t hod al -
lows to stu dy va rio us lan gu a ges. The na ti ve and fo re ign lan gu a ges are
most com mon ly used for con tra sti ve re se arch. The terms that are no r -
mal ly used are the fol lo wing: the so u r ce lan gu a ge – a lan gu a ge that is
the co re of a re se arch, and the co m pa red lan gu a ge, that is be ing co m -
pa red to the so u r ce lan gu a ge. At the sa me ti me, ana ly sis in any di re c -
tion is al lo wed. The mo t her ton gue may or may not act as the so u r ce
lan gu a ge, as it is al so po ssi b le to co m pa re fo re ign lan gu a ges with each 
ot her. Ho we ver, it is im po r tant to re se arch units of one lan gu a ge with
its po ten tial ana lo gu es in ano t her lan gu a ge.

Контрастивная лингвистика выступает как одна из ярких и эффективных
форм связи между фундаментальной теоретической лингвистикой и преклад-
ными аспектами языкознаниями  (Стернин 2007, p. 15).

 The Russian scientist L.V. Shcherba as the first considered con-
trastive language studies of utmost importance not only for improving
foreign language studies, but also for a more fundamental un de r stan-
ding of one's mother tongue (Щерба 1974).

Va rio us po ints of view on the ne ces si ty of se pa ra tion be twe en com -
pa ra ti ve and con tra sti ve lin gu i stics exist. V.N. Ya r t se va uses the term
„com pa ra ti ve lin gu i stics” (Ярцева 2007, p. 13).

She hi g hlights that the se cond term is used mo re wi de ly due to its
gre a ter con ven tio nali ty, po in ting out at its di stin c ti ve (con tra sti ve) fe -
a tu res. 

V.M. Mo kien ko con si ders this se pa ra tion ra t her im po r tant

[...] ибо первый термин подчеркивает направленность прежде всего на диф-
ференциальные особенности сопоставляемых языков, а вто- рой на сам процесс
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сопоставления, для которого важны как межъязыковые различия, так и сход-
ства. Для советского языко- знания более характерен второй тип сопоста-
вительных исследований (Мокиенко 1987, p. 47). 

The con cept of cros s- lan gua ge cor re la tions is at the co re of con tra -
sti ve lin gu i stics, when units of dif fe rent lan gu a ges ha ve si mi la ri ties in
the ir co m po nent co m po si tion. Ba sed on the sy stem of I.A. Ste r nin the -
re exist three ty pes of cor re la tions: 

– Linear cor re la tions (1 : 1): the unit of the source lan gu a ge cor re -
sponds to only one unit of the co m pa red lan gu a ge;

– Vector cor re la tions (1 : N): the unit of the source lan gu a ge cor re -
sponds to several units of the co m pa red lan gu a ge;

– Lacuna (1 : 0): the unit of the source lan gu a ge does not cor re spond to 
any unit of the co m pa red lan gu a ge.

1. Clas si fi ca tion of the co m pa red lexemes

We will use this clas si fi ca tion to co m pa re le xe me башня (to wer in
Rus sian) in three lan gu a ges: Rus sian, Czech and En glish. One of the
co m po nent me a nings of the le xi cal unit башня in Czech and En glish
lan gu a ges is ‘pri son’ and it do es not ha ve cor re la tion in the Rus sian
lan gu a ge. In this ca se we are fa cing with la cu na ri ty. We ha ve a la cu na
in our mo t her ton gue (Rus sian), that can be clas si fied as the cros s- lan -
gua ge la cu na (the re al so exist in tra- lan gua ge la cu nae, when the re exist 
no units in si de the pa ra digms of the sa me lan gu a ge, for in stan ce, when 
the re are no words with the op po si te me a ning).

Let us con si der mo ti va ted and un mo ti va ted la cu nae. The first gro -
up of la cu nae can be ex p la i ned by the ab sen ce of a cor re spon ding ob -
ject or phe no me non in the na tio nal cu l tu re, whi le the se cond gro up,
un mo ti va ted la cu nae, do not re la te to the ab sen ce of a ce r ta in phe no -
me non or ob ject, as such re a li ties exist in the cu l tu re, but the re is no
na me for them. 

We co me ac ross la cu na ri ty in the no ta tions of re a li ties of a ce r ta in
na tion, such as the ir clo t hing, fo od, ho u sing, mu si cal in stru ments, etc.
On the ot her hand, as the le xe me that we are re se a r ching has se ve ral

cen tu ries of hi sto ry and a long tra di tion of using, we can on ly con si der
co m po nent la cu na ri ty. 

When we are re se a r ching башня le xe me in Rus sian, Czech and
En glish we iden ti fy la cu na ri ty with the help of the com pa ra ti ve ety -
mo lo gi cal ana ly sis ba sed on the use of ety mo lo gi cal di c tio na ries, that
will in di ca te the lan gu a ges whe re the ini tial me a ning of the con cept
su r vi ved. 

2. Ety mo lo gi cal ana ly sis of lexeme башня in Russian as a source
lan gu a ge

Ety mo lo gi cal ana ly sis al lows us to stu dy the me cha nisms of the
con cept fo r ma tion and find out ini tial as so cia tions, lin ked to it. The
con cept of the to wer is pri ma ri ly as so cia ted with the high de fen si ve
ar chi tec tu ral stru c tu re. 

In Rus sian the re are two sy no nyms: башня (mo dern) and вежа
(old Rus sian). We will stu dy both the se le xe mes. The re al so exists
ano t her an cient word that is al most ne ver used in the cur rent lan gu a ge
– башня. What we know abo ut the ety mo lo gy of the se words?

We will start with the ety mo lo gy of the word башня (баштя). Ac -
cor ding to Этимологический словарь русского языка, том 1, а–д
(1964, p. 139), the word башня was bor ro wed from the dia lect of the
Pskov re gion thro ugh Po lish word ba z sta and Czech bašta, from Ita -
lian ba stia that me ans ba stion, for ti fi ca tion. 

It was men tio ned for the first ti me in the 1st Pskov Chro ni c le and it
was used wi de ly in the 17th cen tu ry, the en ding of the word was mo di -
fied in li ne with the Sla vic suf fix -nja. The ol der form of the an cient
Rus sian башта was used by Ne stor Iskan der in the 16th cen tu ry. 

Словарь русского языка XI–XII вв. gi ves a brief en try for the
word башта, but it, neve r t he less, al lows us to get to know mo re abo ut 
this con cept. The word has one me a ning: 

Башта – сущ. ж. р. Башта – то же, что башня (в первом знач. п. 2.1.5.).
И поставила башьту шти саженъ вверхъ, и взнесли на нее много наряду,
полуторные пищали и затинные. Николаевская летопись, XIII в. (Словарь
русского языка XI–XII вв. 1975, p. 83).
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The re is no se pa ra te en try for the word башта in Этимологичес-
кий словарь русского языка (1964, s. 139), but it is men tio ned in the
en try for башня. It sa ys that башта is the ea r lier form in the an cient
Rus sian lan gu a ge that was men tio ned by Ne stor Iskan der in the 16th
cen tu ry. 

Thus, the ini tial me a ning of the word is at tri bu ted to the con cept of
'укрепление, оборонительное сооружение' (for ti fi ca tion).

Let us con si der the ety mo lo gy of the word unit вежа. Ac cor ding to 
Этимологический словарь русского языка (1964, p. 139) the ea r -
liest men tion of the word da tes back to the ye ar 898 in the me a ning
'стать станом, расположиться кибитками на кочевье. Стати вежа-
ми' (to form a camp). La ter, in the ye ar 1097 the word is used in the
me a ning ‘осадное сооружение’ (con stru c tion for sie ge). The next
me aning da tes to the ye ar 1186 ‘стан, кочевье’ (camp, ca m ping
ground). For the ye ar 1190 it is ‘крепостное сооружение, башня’
(for ti fi ca tion, to wer).

Then in 14th century follows ‘легкая жилая постройка (кочевая
кибитка, палатка, шатер)’ (light we ight re si den tial bu i l ding; no ma -
dic tent). In the 15th cen tu ry the re is ‘рыболовное угодье с построй-
ками, тонья’ (fi s hing gro und with bu i l dings) and in the 16th cen tu ry
we me et ‘хозяйственная постройка’ (ho u se hold bu i l ding).

In the modern Russian language we very seldom use the word
вежа and here we can refer to the lacunarity of its meaning. Ne ve r t he- 
less, the word has 5 different semantic meanings according to Сло-
варь русского языка XI–XII вв. (1975, p. 83). Moreover, this word
has three homographs.

Вежа, ж.:
– легкая жилая постройка (кочевая кибитка, палатка, шатер);
– мн. cтан, кочевье;
– крепостное сооружение, башня, осадное сооружение;
– хозяйственная постройка;
– рыболовное угодье с постройками, тоня (Словарь русского языка XI–XII вв.
1975, p. 83)

We can see that the se man tics of this word de ve lops from the me a -
ning of a no ma dic tent, ca m ping gro und, con stru c tion for sie ge to em -
bra ce the me a ning of a ho u se hold bu i l ding. Pro ba b ly the so - cal led to -
wers, mo va b le sie ge con stru c tions, we re at the first used du ring town
sie ges and they so me how re min ded tents of no mads. Ini tial ly the word 
вежа was si mi lar to башня.

Словарь русского языка XI–XII вв. (1975, p. 83) con ta ins two
mo re en tries whe re вежа (fe mi ni ne) me ans 'e y e lid' and вежа (ma s cu -
li ne) – 'kno wled gea b le per son with ex pe rien ce in so me t hing'.

Этимологический словарь русского языка (1964) con ta ins two
en tries for this word. We will start with the most re le vant for us: 

Вежа – встречается только в древне-русском въжа ‘шатер, кибитка, башня’
(Повесть временных лет). Украинская вежа ‘башня’ (ввиду наличия е заим-
ствованного из польского языка), болгарская вежа ‘башня’, словенская véža
‘сени, передняя’, древне-чешская vež, veža, словацкая vež, польская wieža, луж-
ская wjaža, jaža ‘дом’. Из праславянского veža, vezia (русское везу), то есть
‘дом-повозка’ на полозьях или колесах. Значение ‘дом-повозка, кибитка’ пере-
шло в ‘шатер’, откуда ‘передвижная башня’, ‘башня’.

Вежа, сущ. м.р. – только в древне-русском ‘знающий, сведущий’, совре-
менное невежа, в церковно-славянском – невежда ‘неученый’. Сюда ‘вежли-
вый’ (Этимологический словарь русского языка 1964, p. 139).

We can see that the re exist ce r ta in ru les as so cia ted with the use of
башня (башта) and вежа le xe mes in Rus sian and that so me of the ir
me a nings are lost in the mo dern lan gu a ge, so that we can spe ak abo ut
the ir la cu na ri ty. 

 Rus sian ety mo lo gi cal di c tio na ries gi ve us a de ta i led hi sto ry ove r -
view of the ori gin of the word башня in the Rus sian lan gu a ge. In our
ety mo lo gi cal ana ly sis we en co un te red an ea r lier form of the word,
башта, and its sy no nym, вежа. We fo und out that all the se words
con ta in at le ast one me a ning that re la tes to the ar chi tec tu ral stru c tu re.
It al so has the me a ning of the de fen si ve mi li ta ry stru c tu re that is con -
stru c ted in or der ‘охранять, оборонять’ (to watch over and pro tect).

Thus, the co m pa ri son of the vo ca bu la ry of the re la ted Sla vic lan gu -
a ges al lows us to ma ke as su m p tions abo ut how the lin gu i stic ima ge of
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the world of our an ce stors lo o ked li ke. The le xe me башня oc cu pied
a ce r ta in pla ce in the lin gu i stic ima ge of the world of an cients Slavs
that might ha ve be en mo re im po r tant for them than for us due to the
nu m ber and ty pe of wars that they we re fi g h ting at. It is pro ba b le that
the me a ning ‘охранять, оборонять’ (to gu ard, to de fend) was in clu -
ded in the ini tial ety mo lo gy of the word.

Let us per form the ety mo lo gi cal ana ly sis of this word in the Check
lan gu a ge. 

As we know, Rus sian and Czech lan gu a ges be long to the sa me
group, but to dif fe rent bran ches of Sla vic lan gu a ges, Rus sian lan gu a ge 
is in the east Sla vic branch and Czech lan gu a ge in the west Sla vic
branch. Apart from that, each of the se lan gu a ges has wi t nes sed eno r -
mo us chan ges thro u g ho ut hi sto ry. Neve r t he less, the ba sis of all Sla vic
lan gu a ges is the sa me. The re fo re it ma kes sen se to ad dress re la ted lan -
gu a ges in or der to stu dy the con cept and track its de ve lo p ment in the
hi sto ry and cu l tu re.

3. Ety mo lo gi cal ana ly sis of lexeme věž in Czech as a lan gu a ge 
of co m pa ri son

In the mo dern Czech lan gu a ge the re exist two sy no nyms: věž and
bašta. Let us see the ety mo lo gy of the se con cepts and track the la cu na -
ri ty of so me of the ir me a nings. 

Ac cor ding to Slovník spisovného ja zy ka českého (1971) fe mi ni ne
no un bašta was bor ro wed from Ita lian. Ho we ver, the in fo r ma tion
from Etymologický slovník ja zy ka českého (1971, p. 47) is con tra dic -
to ry. V. Ma chek wri tes the re that the word bašta al re a dy exi sted in the
An cient Czech Lan gu a ge and from the re it was bor ro wed by Po lish,
whi le the word that was ta ken from Ita lian ac tu al ly me ans the na me of
a dish that go es un der a se pa ra te en try as an ho mo nym.

Ac cor ding to Etymologický slovník ja zy ka českého (1971), this
word stands for a ‘certain part of fortification’ and it me ans ‘reliable
pro te c tion in a fi gu ra ti ve sen se’. In the lan gu a ge of fi s he r men it me ans 
‘a ho u se of a per son who ta kes ca re af ter the fish’, that is ‘opevnění

ochra na před nepovolanými’. Apart from that, bašta might ha ve me -
ant ‘the ca no py for she ep on a mo un ta in pa stu re’. Thus, the ety mo lo gy 
of the word aga in con ta ins the me a ning of ‘pro tect, gu ard’ (Ety mo lo -
gický slovník ja zy ka českého 1971, p. 124).

It wo uld not be right to say that the word is ou t da ted, it is still used
in Czech, but mo re ra re ly than the word věž. The re fo re we can not talk
abo ut la cu na ri ty in this ca se. 

Let us track the ety mo lo gy for věž.

Věž, e - n. f. Ac cor ding to the entry from the Etymologický slovník jazyka českého
(1971) the word věža existed in the Church Slavic lan gu a ge. Thus, this lexeme su sta i -
ned its ori gi nal gra p hics in Czech as well as some other Slavic lan gu a ges. In Polish
still exists the word wieža, in Cro a tian – vieža (meaning kitchen), in no r t hern Russian
dialects – věža (meaning yurt). All these lexemes are written in a similar way, but their 
meaning is dif fe rent. Each of them relates to one of the past me a nings (Etymologický
slovník jazyka českého 1971, p. 688).

As V. Ma chek de scri bed, the word ini tial ly me ant a small con stru c -
tion, tent, the ho u se of no mads, she l ter (from this me a ning de ri ves the
word юрта in no r t hern Rus sian dia lects). In re a li ty it was a small ho u -
se, hut, car t- ho u se. The re is an evi den ce that such ho u ses on the
wheels we re used by no mads. 

Ba l kan tri bes used sle d ges in ste ad of whe els. In the sum me r ti me
the se mo va b le ho u ses we re trans po rted clo ser to pa stu res and used for
the pro te c tion of fa r m land and in the win ter they we re re tu r ned back to 
the ma in ho u se. 

 In Ge r man exists the word sva igh – with Pro to-E uro pe an ro ots. Its
ety mo lo gy is clo ser to the an cient Rus sian приют (she l ter) which
means ‘to hi de’ and ‘to guard’. 

In Czech we find an ex pres sion that co m bi nes both words – Baš-
tovní věž with the me a ning of a ba stion, a to wer on the fo r ti fied wall or
a to wer in the fo r ti fied ca st le. 

The word věž is used in Czech both in the di rect and fi gu ra ti ve me -
a nings. Apart from the usu al me a ning of the ar chi tec tu ral con stru c tion 
it is used in a dif fe rent con text. This le xi cal unit can exist both as a di -
stinct ex pres sion and in the idio ma ti cal phra ses. It is of ten used with
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ad je c ti ves, in di ca ting the pu r po se of a con stru c tion. The va rie ty of
me a nings of the word in di ca tes how wi de is its use in the lan gu a ge. We 
can see that the ima ge of the world in this le xi cal unit is not on ly sa ved
in its ori gi nal me a ning but al so it ac qu i red new mo dern me a nings
which pro ves its mo bi li ty and vi ta li ty in Czech.

By using ety mo lo gi cal ana ly sis of sy no nyms in Sla vic lan gu a ges
we may as su me that on ce the re exi sted se ve ral le xi cal forms for one
con cept, the so - cal led se man tic sy no nyms, but la ter, un der the in flu en -
ce of va rio us pro ces ses in each lan gu a ge, they got trans fo r med in to
dif fe rent gra p hic ima ges. It in di ca tes the pre sen ce of la cu na ru ty in re -
la ted Sla vic lan gu a ges.

The re a sons for this trans fo r ma tion are dif fe rent, for exa m p les, va -
rio us cu l tu ral in flu en ces and ma ny ot hers. At the sa me ti me the me a -
ning of the le xe me in the se lan gu a ges still be ars so me si mi la ri ties. 

4. Ety mo lo gi cal ana ly sis of lexeme tower in English as a lan gu a ge
of co m pa ri son

In or der to ma ke our re se arch lo ok mo re co m p le te we wo uld li ke to 
ta ke the lan gu a ge from ano t her lan gu a ge gro up and co m pa re the Rus -
sian word башня and Czech word věž with the En glish le xe me to wer.

En glish be longs to the Ge r man gro up of the Indo -Eu ro pe an lan-
gu a ge fa mi ly. Ana ly ti cal forms pre va il in En glish, whi le Rus sian and
Czech are fu sio nal lan gu a ges. This will be of in te rest to us, first of all,
for the com pa ra ti ve ana ly sis of word -for ma ti ve nests. 

We will turn aga in to the met hodo lo gi cal ana ly sis of the le xe me
with the ma in sta ge that im p lies a hi sto ri cal ety mo lo gi cal ana ly sis of
the le xe me.

Ac cor ding to The Ox ford Di c tio na ry of En glish Ety mo lo gy (1966,
p. 456) the word to wer was first men tio ned in the 12th cen tu ry.

This hi sto ri cal epoch is known un der the na me of the No r man Con -
qu est. The No r man dy na sty of En glish kings was fo un ded by the Du ke 
Wi l helm the Con qu e ror in 1066. No r mans in va ded Gre at Bri ta in as
the be a rers of the French lan gu a ge, French cu l tu re (al t ho ugh with so -

me par ticu la ri ties) and the French fe u dal sta te stru c tu re. Thus, with
the con qu e rors, the French lan gu a ge or, mo re pre ci se ly, its no r t hern,
no r man dic, dia lect ap pe a red and in flu en ced dra ma ti cal ly En glish.
This pe riod of hi sto ry is as so cia ted with nu me ro us bor ro wings from
French. 

In Mid d le En glish we find the unit tr, la ter to ur and town in Engli -
sh-No r man dic. This gra p hi cal form is mo re in li ne with the pre sent
day spel ling of the word and it re se m b les the mo dern En glish word
town (ci ty). This al lows us to con c lu de that the se le xi cal units ha ve the
sa me se man tics and that one stru c tu re was part of ano t her, in ot her
words, ci ties at that ti me we re wal led with to wers. 

The Ety mo lo gi cal di c tio na ry of the En glish lan gu a ge (1956,
p. 652) con ta ins the fol lo wing en try: 

Tower, sb. – a lofty bu i l ding, fort, or part of a fort. (F.,-L.) Spelt tur in the A.S.
Chron. an 1097 – O.F. tur, later tour, a tower. Cot.-Lat. turren, acc. O.F. turris, a tower. 
G.K. tupois, a tower , bastion. We also find Gael. torr, a hill or mo un ta in of an abrupt
or conical form, a lofty hill, emi nen ce, mound, tower, tor, a conical hill, a word of
Celtic origin. In the Gael. Torr be not bor ro wed from Latin, it is in te re sting as seeming 
to take us back to a more pri mi ti ve use of the word, viz. a hill su i ta b le for defence”
(The Ety mo lo gi cal di c tio na ry of the English lan gu a ge 1956, p. 652).

Mid d le En glish lan gu a ge pe riod la sted from 1066 to 1485. Af ter
the in va sion of the No r man fe u dal lords in 1066 a new im po r tant le xi -
cal la y er of the so - cal led no r ma nisms, the words bor ro wed from the
No r man French dia lect of the Old French lan gu a ge and used by the in -
va ders, was in tro du ced in to the Old En glish lan gu a ge. For a long ti me
in En gland the No r man French re ma i ned the lan gu a ge of the church,
the ad mi ni stra tion and the no bi li ty. But the nu m ber of the con qu e rors
was not la r ge eno ugh to ke ep the ir lan gu a ge un chan ged in this co un -
try. Gra du al ly mid d le and small lan do w ners who be long to the An glo -
- Sa xon po pu la tion of the co un try ac qu i re gre a ter im po r tan ce. In ste ad
of the do mi nan ce of No r man French a kind of the „lan gu a ge co m pro -
mi se” is fo r ming and, as a re sult, a lan gu a ge that is clo se to what we
now call En glish.

Mo dern French con ta ins the fol lo wing fe mi ni ne word:
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(a) tour, f
wa t ch to wer – tour de guet
(b) mi li ta ry, naval to u rel le, f
ro ta ting tower – to u rel le pi vo tan te
gun turret – to u rel le (blindée) (https://www.abbyy.store/al l - pro ducts/di c tio na ries).

From the gra p hic re pre sen ta tion we can see that the se words are re -
la ted. It pro ves on ce aga in that the En glish to wer was bor ro wed from
French. Al t ho ugh the gra p hic form to wer has no t hing in com mon with 
the Sla vic le xe mes, its de fen ding me a ning is al so pre sent in the En -
glish lan gu a ge. 

At the sa me ti me it be ars no ot her me a nings that we we re ta l king
abo ut abo ve, which al lows us to con c lu de that the se me a nings are la -
cu nar in En glish. 

The hi sto ry of the ori gin of the word he l ped us to ana ly se the me -
cha nisms of the fo r ma tion of le xi cal me a nings and di s co ver the pri ma -
ry as so cia tions lin ked to it. For the le xe me башня in Czech, En glish
and Rus sian it is, first of all, the re pre sen ta tion of a high de fen si ve ar -
chi tec tu ral con stru c tion. 

By re se a r ching the ety mo lo gy of le xe mes башня, věž and to wer
we fo und out that they ha ve be en pre sent in the lan gu a ges for ma ny
cen tu ries and, at the sa me ti me, they are not ob so le te and used now ac -
ti ve ly. When we tra c ked the hi sto ry of the le xe mes we ac ci den t ly di s -
co ve red two sy no ny mo us lan gu a ge units in Rus sian, башня and
вежа, bašta in Czech. But, due to so me hi sto ri cal or cu l tu ral re a sons,
they are ra re ly or ne ver used in mo dern Rus sian and Czech lan gu a ges.
In this ca se, it is rea so na b le to spe ak of la cu na ri ty of me a nings. 

The hi sto ry of the En glish le xe me to wer in di ca ted us si mi la ri ty and 
af fi ni ty with the French word to ur.

 One of the sta ges of the co m po nent ana ly sis al lows us to find se -
mes of the ma in le xe me, башня, that, de pen ding on the con text, gi ve
us an idea of the con ce p tu al fe a tu res that form the co re of the con cept
we ha ve be en stu dy ing.

In the con c lu sion it sho uld be no ted that by ana ly sing the en tries of
the ety mo lo gi cal di c tio na ries in Rus sian, Czech and En glish we we re

ab le to track the way of the le xe me башня in the hi sto ry of lan gu a ges
and de scri be it to ge t her with the chan ges and in flu en ces that it has ex -
pe rien ced. Among one of the key re sults of this hi sto ri cal in flu en ce
has be en the la cu na ri ty of le xi cal me a nings of le xe me башня in lan-
gu a ges re se a r ched: Rus sian, Czech and En glish.
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